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	1. Назив прописа EУ

1. Directive 2014/42/EU of the European Parliament and of the Council of 3 April 2014 on the freezing and confiscation of instrumentalities and proceeds of crime in the European Union
Директива 2014/42/ЕУ Европског парламента о замрзавању и одузимању предмета и имовинске користи остварене кривичним делима у ЕУ од 3. априла 2014. године 
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	
	 32014L0042

	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
Обрађивач: Министарство правде 

	4. датум израде табеле

	
	17.10.2016.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ

Предлог закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела
Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије

	Садржина одредбе
	Усклађеност  (Потпуно усклађено-ПУ, делимично усклађено-ДУ, неусклађено-НУ, непреносиво-НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1.
	This Directive establishes minimum rules on the freezing of property with a view to possible subsequent confiscation and on the confiscation of property in criminal matters.
	
	
	Непреносив-НП
	Одредба не захтева имплементацију
	

	1.2.
	This Directive is without prejudice to the procedures that Member States may use to confiscate the property in question.
	
	
	Непреносив-НП
	Одредба не захтева имплементацију
	

	2.1.
	For the purpose of this Directive, the following definitions apply:
	
	
	Непреносив-НП
	Одредба не захтева имплементацију
	

	2.1.1.
	‘proceeds’ means any economic advantage derived directly or indirectly from a criminal offence; it may consist of any form of property and includes any subsequent reinvestment or transformation of direct proceeds and any valuable benefits;
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела 
	

	2.1.2.
	‘property’ means property of any description, whether corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal documents or instruments evidencing title or interest in such property;
	Члан 3.
	Члан 3.

Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:

1) имовином се сматра добро сваке врсте у Републици Србији или иностранству, материјално или нематеријално, покретно или непокретно, процењиво или непроцењиво велике вредности, УДЕЛИ У ПРАВНОМ ЛИЦУ и исправе у било којој форми којима се доказује право или интерес у односу на такво добро. Имовином се сматра и приход или друга корист остварена, непосредно или посредно, из кривичног дела, као и добро у које је она претворена или са којим је помешана;

2) имовином проистеклом из кривичног дела сматра се имовина власника која је у очигледној несразмери са његовим законитим приходима;

3) одузимањем се сматра привремено или трајно одузимање од власника имовине проистекле из кривичног дела;

4) власником се сматра окривљени, окривљени сарадник, оставилац, правни следбеник или треће лице;

5) окривљеним се сматра осумњичени, лице против кога је кривични поступак покренут или осуђени за кривично дело из члана 2. овог закона;

6) окривљеним сарадником се сматра сведок сарадник, окривљени сарадник и осуђени сарадник;

7) оставиоцем се сматра лице против кога услед смрти кривични поступак није покренут или је обустављен, а у кривичном поступку који се води против других лица је утврђено да је заједно са тим лицима учинио кривично дело из члана 2. овог закона;

8) трећим лицем сматра се физичко или правно лице на које је пренета имовина проистекла из кривичног дела;

9) правним следбеником сматра се наследник осуђеног, сведока сарадника, оставиоца, трећег лица или њихових наследника.;


	Потпуно усклађено-ПУ
	Члан 3. Предлога закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела  је у потпуности усклађен са овом одредбом ЕУ прописа, допуном појама имовине и правних лица.
	

	2.1.3.
	‘instrumentalities’ means any property used or intended to be used, in any manner, wholly or in part, to commit a criminal offence or criminal offences;
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела
	

	2.1.4.
	confiscation’ means a final deprivation of property ordered by a court in relation to a criminal offence;
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела
	

	2.1.5.
	‘freezing’ means the temporary prohibition of the transfer, destruction, conversion, disposal or movement of property or temporarily assuming custody or control of property;
	Члан 24.
Члан 34.

Члан 35.
	Члан 24.

Ако постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да ће власник располагати имовином проистеклом из кривичног дела пре него што суд одлучи о захтеву из члана 23. став 1. овог закона, јавни тужилац доноси наредбу о забрани располагања имовином и о привременом одузимању покретне имовине.

Мера из става 1. овог члана траје до доношења одлуке суда о захтеву јавног тужиоца, а најдуже три месеца од дана доношења наредбе.

Наредбу из става 1. овог члана извршава Јединица.

Наредба о забрани располагања непокретности уписује се у евиденцију непокретности одмах по пријему захтева.

Наредба из става 1. овог члана се без одлагања доставља банкама и другим финансијским организацијама код којих су депонована новчана средства и хартије од вредности власника.

Привремено одузете покретне ствари по наредби јавног тужиоца поверавају се на управљање Дирекцији.

Члан 34.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела престаје ако:

1) јавни тужилац не поднесе захтев за трајно одузимање у року из члана 38. став 1. овог закона;

2) пре истека рока из тачке 1) овог става буде правноснажно укинуто;

3) буде замењено мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела траје најдуже док суд не одлучи о захтеву за трајно одузимање имовине.

До подношења захтева за трајно одузимање имовине суд може по службеној дужности или на захтев странака преиспитати одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и у оправданим случајевима ту одлуку укинути или је заменити мером забране располагања привремено одузетом имовином.

У случају да је управљање привремено одузетом имовином отежано или проузрокује несразмерно високе трошкове, суд може на образложени предлог Дирекције преиспитати одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и заменити је мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Надзор над спровођењем мере забране располагања привремено одузетом имовином врши Јединица.

Члан 35.

Решење о укидању привременог одузимања имовине из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ДОНЕЋЕ СУДИЈА ЗА ПРЕТХОДНИ ПОСТУПАК, ОДНОСНО ПРЕДСЕДНИК ВЕЋА ПРЕД КОЈИМ СЕ ОДРЖАВА ГЛАВНИ ПРЕТРЕС ако се појаве околности које указују да даља примена привременог одузимања имовине није оправдана.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ако се појаве околности које указују да се и том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 4. овог закона суд ће донети ако утврди да је предлог Дирекције оправдан и да се том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Пре доношења решења из ст. 1. до 3. овог члана суд може заказати рочиште да би се преиспитала одлука о одређивању привременог одузимања имовине проистекле из кривичног дела.

На рочиште из става 4. овог члана позваће се лица из члана 30. став 1. овог закона, КАО И ПРЕДСТАВНИК ДИРЕКЦИЈЕ. Недолазак уредно позваних лица не спречава одржавање рочишта.


	
	У поjмовнику Закона није посебно дефинисано замрзавање имовине али одредбом 24, Закон предвиђа хитне активности које кореспондирају са замрзавањем имовине из Директиве.
Даље чл. 34. и 35. предвиђају посебну меру забране располагања привремено одузетом имовином.
	

	2.1.6.
	‘criminal offence’ means an offence covered by any of the instruments listed in Article 3.
	Члан 2. 
	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);

5) против привреде (члан 223. став 3, члан 224. став 2, члан 225. став 3, члан 226. став 2, члан 227, члан 229. ст. 2. и 3, члан 230. став 2, члан 231. ст. 2. до 4, члан 234. став 3, члан 234а став 3, чл. 236. и 237. Кривичног законика);

5) ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ (ЧЛАН 223. СТАВ 3, ЧЛАН 224. СТАВ 2, ЧЛАН 225. СТАВ 3, ЧЛАН 226. СТАВ 2, ЧЛАН 227, ЧЛАН 229. СТ. 2. И 3, ЧЛАН 230. СТАВ 2, ЧЛАН 231. СТ. 2. ДО 4, ЧЛАН 233. СТАВ 3, ЧЛАН 234. СТАВ 3, ЧЛАН 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237.  И 243. СТАВ 4. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);

6) неовлашћена производња, држање и стављање у промет опојних дрога (члан 246. ст. 1. до 3. Кривичног законика);

7) против јавног реда и мира (члан 348. став 3. и члан 350. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

8) против службене дужности (члан 359. став 3, члан 363. став 3, члан 364. став 3, члан 366. став 5, члан 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6. и члан 368. ст. 1. до 3. и став 5. Кривичног законика);

9) против човечности и других добара заштићених међународним правом (члан 372. став 1, члан 377, члан 378. став 3, члан 379. став 3, чл. 388. до 390. и члан 393. Кривичног законика).

За кривична дела из члана 134, члана 185. ст. 2. и 3, , члана 205. став 3, члана 206. став 2, члана 214. став 4, члана 217. став 3, члана 227, члана 230. став 2, члана 231. ст. 3. и 4, члана 234а став 3, чл. 236. и 237, члана 348. став 3, члана 350. ст. 2. и 3, члана 366. став 5, члана 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6, члана 368. ст. 1. до 3. и став 5, члана 372. став 1, члана 377, члана 378. став 3, чл. 388. до 390. и члана 393. Кривичног законика одредбе овог закона примењују се ако имовинска корист прибављена кривичним делом, односно вредност предмета кривичног дела прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 114. ТАЧ. 4) И 5), ЧЛАНА 134, ЧЛАНА 185. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 199. СТАВ 3, ЧЛАНА 201. СТАВ 2, ЧЛАНА 205. СТАВ 3, ЧЛАНА 206. СТАВ 2, ЧЛАНА 214. СТАВ 4, ЧЛАНА 217. СТАВ 3, ЧЛАНА 227,  ЧЛАНА 230. СТАВ 2, ЧЛАНА 231. СТ. 3. И 4, ЧЛАНА 233. СТАВ 3, ЧЛАНА 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237, ЧЛАНА 243. СТАВ 4, 348. СТАВ 3, ЧЛАНА 350. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 366. СТАВ 5, ЧЛАНА 367. СТ. 1. ДО 3. И СТ. 5. И 6, ЧЛАНА 368. СТ. 1. ДО 3. И СТАВ 5, ЧЛАНА 372. СТАВ 1, ЧЛАНА 377, ЧЛАНА 378. СТАВ 3, ЧЛ. 388. ДО 390. И ЧЛАНА 393. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО ИМОВИНСКА КОРИСТ ПРИБАВЉЕНА КРИВИЧНИМ ДЕЛОМ, ОДНОСНО ВРЕДНОСТ ПРЕДМЕТА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА.


	Потпуно укслађено-ПУ
	Набројана кривична дела у складу су са изворима ЕУ наведену у члану 3. Директиве
	

	3.
	This Directive shall apply to criminal offences covered by:

Convention drawn up on the basis of Article K.3(2)(c) of the Treaty on European Union on the fight against corruption involving officials of the European Communities or officials of the Member States of the European Union (‘Convention on the fight against corruption involving officials’);

Council Framework Decision 2000/383/JHA of 29 May 2000 on increasing protection by criminal penalties and other sanctions against counterfeiting in connection with the introduction of the euro

Council Framework Decision 2001/413/JHA of 28 May 2001 on combating fraud and counterfeiting on non-cash means of payment;

Council Framework Decision 2001/500/JHA of 26 June 2001 on money laundering, the identification, tracing, freezing, seizing and confiscation of instrumentalities and the proceeds of crime;

Council Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism;

Council Framework Decision 2003/568/JHA of 22 July 2003 on combating corruption in the private sector;

Council Framework Decision 2004/757/JHA of 25 October 2004 laying down minimum provisions on the constituent elements of criminal acts and penalties in the field of illicit drug trafficking;

Council Framework Decision 2008/841/JHA of 24 October 2008 on the fight against organised crime;

Directive 2011/36/EU of the European Parliament and of the Council of 5 April 2011 on preventing and combating trafficking in human beings and protecting its victims, and replacing Council Framework Decision 2002/629/JHA;

Directive 2011/93/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on combating the sexual abuse and sexual exploitation of children and child pornography, and replacing Council Framework Decision 2004/68/JHA;

Directive 2013/40/EU of the European Parliament and of the Council of 12 August 2013 on attacks against information systems and replacing Council Framework Decision 2005/222/JHA,

as well as other legal instruments if those instruments provide specifically that this Directive applies to the criminal offences harmonised therein.
	Члан 2. 
	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);

5) против привреде (члан 223. став 3, члан 224. став 2, члан 225. став 3, члан 226. став 2, члан 227, члан 229. ст. 2. и 3, члан 230. став 2, члан 231. ст. 2. до 4, члан 234. став 3, члан 234а став 3, чл. 236. и 237. Кривичног законика);

5) ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ (ЧЛАН 223. СТАВ 3, ЧЛАН 224. СТАВ 2, ЧЛАН 225. СТАВ 3, ЧЛАН 226. СТАВ 2, ЧЛАН 227, ЧЛАН 229. СТ. 2. И 3, ЧЛАН 230. СТАВ 2, ЧЛАН 231. СТ. 2. ДО 4, ЧЛАН 233. СТАВ 3, ЧЛАН 234. СТАВ 3, ЧЛАН 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237.  И 243. СТАВ 4. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);

6) неовлашћена производња, држање и стављање у промет опојних дрога (члан 246. ст. 1. до 3. Кривичног законика);

7) против јавног реда и мира (члан 348. став 3. и члан 350. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

8) против службене дужности (члан 359. став 3, члан 363. став 3, члан 364. став 3, члан 366. став 5, члан 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6. и члан 368. ст. 1. до 3. и став 5. Кривичног законика);

9) против човечности и других добара заштићених међународним правом (члан 372. став 1, члан 377, члан 378. став 3, члан 379. став 3, чл. 388. до 390. и члан 393. Кривичног законика).

За кривична дела из члана 134, члана 185. ст. 2. и 3, , члана 205. став 3, члана 206. став 2, члана 214. став 4, члана 217. став 3, члана 227, члана 230. став 2, члана 231. ст. 3. и 4, члана 234а став 3, чл. 236. и 237, члана 348. став 3, члана 350. ст. 2. и 3, члана 366. став 5, члана 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6, члана 368. ст. 1. до 3. и став 5, члана 372. став 1, члана 377, члана 378. став 3, чл. 388. до 390. и члана 393. Кривичног законика одредбе овог закона примењују се ако имовинска корист прибављена кривичним делом, односно вредност предмета кривичног дела прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 114. ТАЧ. 4) И 5), ЧЛАНА 134, ЧЛАНА 185. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 199. СТАВ 3, ЧЛАНА 201. СТАВ 2, ЧЛАНА 205. СТАВ 3, ЧЛАНА 206. СТАВ 2, ЧЛАНА 214. СТАВ 4, ЧЛАНА 217. СТАВ 3, ЧЛАНА 227,  ЧЛАНА 230. СТАВ 2, ЧЛАНА 231. СТ. 3. И 4, ЧЛАНА 233. СТАВ 3, ЧЛАНА 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237, ЧЛАНА 243. СТАВ 4, 348. СТАВ 3, ЧЛАНА 350. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 366. СТАВ 5, ЧЛАНА 367. СТ. 1. ДО 3. И СТ. 5. И 6, ЧЛАНА 368. СТ. 1. ДО 3. И СТАВ 5, ЧЛАНА 372. СТАВ 1, ЧЛАНА 377, ЧЛАНА 378. СТАВ 3, ЧЛ. 388. ДО 390. И ЧЛАНА 393. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО ИМОВИНСКА КОРИСТ ПРИБАВЉЕНА КРИВИЧНИМ ДЕЛОМ, ОДНОСНО ВРЕДНОСТ ПРЕДМЕТА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА.


	Потпуно укслађено-ПУ
	Набројана кривична дела у складу су са изворима ЕУ наведену у члану 3. Директиве
	

	4.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation, either in whole or in part, of instrumentalities and proceeds or property the value of which corresponds to such instrumentalities or proceeds, subject to a final conviction for a criminal offence, which may also result from proceedings in absentia.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимање имовине проистекле из кривичног дела 
	

	4.2.
	Where confiscation on the basis of paragraph 1 is not possible, at least where such impossibility is the result of illness or absconding of the suspected or accused person, Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation of instrumentalities and proceeds in cases where criminal proceedings have been initiated regarding a criminal offence which is liable to give rise, directly or indirectly, to economic benefit, and such proceedings could have led to a criminal conviction if the suspected or accused person had been able to stand trial.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона
	

	5.1.
	Member States shall adopt the necessary measures to enable the confiscation, either in whole or in part, of property belonging to a person convicted of a criminal offence which is liable to give rise, directly or indirectly, to economic benefit, where a court, on the basis of the circumstances of the case, including the specific facts and available evidence, such as that the value of the property is disproportionate to the lawful income of the convicted person, is satisfied that the property in question is derived from criminal conduct.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела 

	

	5.2.
	For the purpose of paragraph 1 of this Article, the notion of ‘criminal offence’ shall include at least the following:
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимање имовине проистекле из кривичног дела

	

	5.2.1.
	active and passive corruption in the private sector, as provided for in Article 2 of Framework Decision 2003/568/JHA, as well as active and passive corruption involving officials of institutions of the Union or of the Member States, as provided for in Articles 2 and 3 respectively of the Convention on the fight against corruption involving officials;
	Члан 2.
Члан 4.


	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);

5) против привреде (члан 223. став 3, члан 224. став 2, члан 225. став 3, члан 226. став 2, члан 227, члан 229. ст. 2. и 3, члан 230. став 2, члан 231. ст. 2. до 4, члан 234. став 3, члан 234а став 3, чл. 236. и 237. Кривичног законика);

5) ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ (ЧЛАН 223. СТАВ 3, ЧЛАН 224. СТАВ 2, ЧЛАН 225. СТАВ 3, ЧЛАН 226. СТАВ 2, ЧЛАН 227, ЧЛАН 229. СТ. 2. И 3, ЧЛАН 230. СТАВ 2, ЧЛАН 231. СТ. 2. ДО 4, ЧЛАН 233. СТАВ 3, ЧЛАН 234. СТАВ 3, ЧЛАН 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237.  И 243. СТАВ 4. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);

6) неовлашћена производња, држање и стављање у промет опојних дрога (члан 246. ст. 1. до 3. Кривичног законика);

7) против јавног реда и мира (члан 348. став 3. и члан 350. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

8) против службене дужности (члан 359. став 3, члан 363. став 3, члан 364. став 3, члан 366. став 5, члан 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6. и члан 368. ст. 1. до 3. и став 5. Кривичног законика);

9) против човечности и других добара заштићених међународним правом (члан 372. став 1, члан 377, члан 378. став 3, члан 379. став 3, чл. 388. до 390. и члан 393. Кривичног законика).

За кривична дела из члана 134, члана 185. ст. 2. и 3, , члана 205. став 3, члана 206. став 2, члана 214. став 4, члана 217. став 3, члана 227, члана 230. став 2, члана 231. ст. 3. и 4, члана 234а став 3, чл. 236. и 237, члана 348. став 3, члана 350. ст. 2. и 3, члана 366. став 5, члана 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6, члана 368. ст. 1. до 3. и став 5, члана 372. став 1, члана 377, члана 378. став 3, чл. 388. до 390. и члана 393. Кривичног законика одредбе овог закона примењују се ако имовинска корист прибављена кривичним делом, односно вредност предмета кривичног дела прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 114. ТАЧ. 4) И 5), ЧЛАНА 134, ЧЛАНА 185. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 199. СТАВ 3, ЧЛАНА 201. СТАВ 2, ЧЛАНА 205. СТАВ 3, ЧЛАНА 206. СТАВ 2, ЧЛАНА 214. СТАВ 4, ЧЛАНА 217. СТАВ 3, ЧЛАНА 227,  ЧЛАНА 230. СТАВ 2, ЧЛАНА 231. СТ. 3. И 4, ЧЛАНА 233. СТАВ 3, ЧЛАНА 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237, ЧЛАНА 243. СТАВ 4, 348. СТАВ 3, ЧЛАНА 350. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 366. СТАВ 5, ЧЛАНА 367. СТ. 1. ДО 3. И СТ. 5. И 6, ЧЛАНА 368. СТ. 1. ДО 3. И СТАВ 5, ЧЛАНА 372. СТАВ 1, ЧЛАНА 377, ЧЛАНА 378. СТАВ 3, ЧЛ. 388. ДО 390. И ЧЛАНА 393. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО ИМОВИНСКА КОРИСТ ПРИБАВЉЕНА КРИВИЧНИМ ДЕЛОМ, ОДНОСНО ВРЕДНОСТ ПРЕДМЕТА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА.

Члан 4.

Странке у поступку одузимања имовине проистекле из кривичног дела су јавни тужилац и власник.

У поступку из става 1. овог члана могу се користити и докази прикупљени у кривичном поступку.

АКО ОДУЗИМАЊЕ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА НИЈЕ МОГУЋЕ, ОДУЗЕЋЕ СЕ ДРУГА ИМОВИНА КОЈА ОДГОВАРА ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
Ако одредбама овог закона није друкчије прописано, сходно се примењује Законик о кривичном поступку.
	Потпуно укслађено-ПУ
	Набројана кривична дела у члану 2. прописују ово  кривично дело наведено у овом ставу Директиве и закон омогућава одузимање имовинске користи за коју је суд утврдио да је стечен из имовине која је стечена криминалом, али одредбом која није предмет реуглисања овог предлога закона.  
	

	5.2.2.
	offences relating to participation in a criminal organisation, as provided for in Article 2 of Framework Decision 2008/841/JHA, at least in cases where the offence has led to economic benefit;
	Члан 2.
Члан 4. 
	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);

5) против привреде (члан 223. став 3, члан 224. став 2, члан 225. став 3, члан 226. став 2, члан 227, члан 229. ст. 2. и 3, члан 230. став 2, члан 231. ст. 2. до 4, члан 234. став 3, члан 234а став 3, чл. 236. и 237. Кривичног законика);

5) ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ (ЧЛАН 223. СТАВ 3, ЧЛАН 224. СТАВ 2, ЧЛАН 225. СТАВ 3, ЧЛАН 226. СТАВ 2, ЧЛАН 227, ЧЛАН 229. СТ. 2. И 3, ЧЛАН 230. СТАВ 2, ЧЛАН 231. СТ. 2. ДО 4, ЧЛАН 233. СТАВ 3, ЧЛАН 234. СТАВ 3, ЧЛАН 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237.  И 243. СТАВ 4. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);

6) неовлашћена производња, држање и стављање у промет опојних дрога (члан 246. ст. 1. до 3. Кривичног законика);

7) против јавног реда и мира (члан 348. став 3. и члан 350. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

8) против службене дужности (члан 359. став 3, члан 363. став 3, члан 364. став 3, члан 366. став 5, члан 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6. и члан 368. ст. 1. до 3. и став 5. Кривичног законика);

9) против човечности и других добара заштићених међународним правом (члан 372. став 1, члан 377, члан 378. став 3, члан 379. став 3, чл. 388. до 390. и члан 393. Кривичног законика).

За кривична дела из члана 134, члана 185. ст. 2. и 3, , члана 205. став 3, члана 206. став 2, члана 214. став 4, члана 217. став 3, члана 227, члана 230. став 2, члана 231. ст. 3. и 4, члана 234а став 3, чл. 236. и 237, члана 348. став 3, члана 350. ст. 2. и 3, члана 366. став 5, члана 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6, члана 368. ст. 1. до 3. и став 5, члана 372. став 1, члана 377, члана 378. став 3, чл. 388. до 390. и члана 393. Кривичног законика одредбе овог закона примењују се ако имовинска корист прибављена кривичним делом, односно вредност предмета кривичног дела прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 114. ТАЧ. 4) И 5), ЧЛАНА 134, ЧЛАНА 185. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 199. СТАВ 3, ЧЛАНА 201. СТАВ 2, ЧЛАНА 205. СТАВ 3, ЧЛАНА 206. СТАВ 2, ЧЛАНА 214. СТАВ 4, ЧЛАНА 217. СТАВ 3, ЧЛАНА 227,  ЧЛАНА 230. СТАВ 2, ЧЛАНА 231. СТ. 3. И 4, ЧЛАНА 233. СТАВ 3, ЧЛАНА 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237, ЧЛАНА 243. СТАВ 4, 348. СТАВ 3, ЧЛАНА 350. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 366. СТАВ 5, ЧЛАНА 367. СТ. 1. ДО 3. И СТ. 5. И 6, ЧЛАНА 368. СТ. 1. ДО 3. И СТАВ 5, ЧЛАНА 372. СТАВ 1, ЧЛАНА 377, ЧЛАНА 378. СТАВ 3, ЧЛ. 388. ДО 390. И ЧЛАНА 393. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО ИМОВИНСКА КОРИСТ ПРИБАВЉЕНА КРИВИЧНИМ ДЕЛОМ, ОДНОСНО ВРЕДНОСТ ПРЕДМЕТА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА.

Члан 4.

Странке у поступку одузимања имовине проистекле из кривичног дела су јавни тужилац и власник.

У поступку из става 1. овог члана могу се користити и докази прикупљени у кривичном поступку.

АКО ОДУЗИМАЊЕ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА НИЈЕ МОГУЋЕ, ОДУЗЕЋЕ СЕ ДРУГА ИМОВИНА КОЈА ОДГОВАРА ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
Ако одредбама овог закона није друкчије прописано, сходно се примењује Законик о кривичном поступку.


	Потпуно укслађено-ПУ
	Набројана кривична дела у члану 2. прописују ово  кривично дело наведено у овом ставу Директиве и закон омогућава одузимање имовинске користи за коју је суд утврдио да је стечен из имовине која је стечена криминалом, али одредбом која није предмет реуглисања овог предлога закона.  
	

	5.2.3.
	causing or recruiting a child to participate in pornographic performances, or profiting from or otherwise exploiting a child for such purposes if the child is over the age of sexual consent, as provided for in Article 4(2) of Directive 2011/93/EU; distribution, dissemination or transmission of child pornography, as provided for in Article 5(4) of that Directive; offering, supplying or making available child pornography, as provided for in Article 5(5) of that Directive; production of child pornography, as provided for in Article 5(6) of that Directive;
	Члан 2.
Члан 4.


	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);

5) против привреде (члан 223. став 3, члан 224. став 2, члан 225. став 3, члан 226. став 2, члан 227, члан 229. ст. 2. и 3, члан 230. став 2, члан 231. ст. 2. до 4, члан 234. став 3, члан 234а став 3, чл. 236. и 237. Кривичног законика);

5) ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ (ЧЛАН 223. СТАВ 3, ЧЛАН 224. СТАВ 2, ЧЛАН 225. СТАВ 3, ЧЛАН 226. СТАВ 2, ЧЛАН 227, ЧЛАН 229. СТ. 2. И 3, ЧЛАН 230. СТАВ 2, ЧЛАН 231. СТ. 2. ДО 4, ЧЛАН 233. СТАВ 3, ЧЛАН 234. СТАВ 3, ЧЛАН 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237.  И 243. СТАВ 4. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);

6) неовлашћена производња, држање и стављање у промет опојних дрога (члан 246. ст. 1. до 3. Кривичног законика);

7) против јавног реда и мира (члан 348. став 3. и члан 350. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

8) против службене дужности (члан 359. став 3, члан 363. став 3, члан 364. став 3, члан 366. став 5, члан 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6. и члан 368. ст. 1. до 3. и став 5. Кривичног законика);

9) против човечности и других добара заштићених међународним правом (члан 372. став 1, члан 377, члан 378. став 3, члан 379. став 3, чл. 388. до 390. и члан 393. Кривичног законика).

За кривична дела из члана 134, члана 185. ст. 2. и 3, , члана 205. став 3, члана 206. став 2, члана 214. став 4, члана 217. став 3, члана 227, члана 230. став 2, члана 231. ст. 3. и 4, члана 234а став 3, чл. 236. и 237, члана 348. став 3, члана 350. ст. 2. и 3, члана 366. став 5, члана 367. ст. 1. до 3. и ст. 5. и 6, члана 368. ст. 1. до 3. и став 5, члана 372. став 1, члана 377, члана 378. став 3, чл. 388. до 390. и члана 393. Кривичног законика одредбе овог закона примењују се ако имовинска корист прибављена кривичним делом, односно вредност предмета кривичног дела прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

ЗА КРИВИЧНА ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 114. ТАЧ. 4) И 5), ЧЛАНА 134, ЧЛАНА 185. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 199. СТАВ 3, ЧЛАНА 201. СТАВ 2, ЧЛАНА 205. СТАВ 3, ЧЛАНА 206. СТАВ 2, ЧЛАНА 214. СТАВ 4, ЧЛАНА 217. СТАВ 3, ЧЛАНА 227,  ЧЛАНА 230. СТАВ 2, ЧЛАНА 231. СТ. 3. И 4, ЧЛАНА 233. СТАВ 3, ЧЛАНА 234А СТАВ 3, ЧЛ. 235. ДО 237, ЧЛАНА 243. СТАВ 4, 348. СТАВ 3, ЧЛАНА 350. СТ. 2. И 3, ЧЛАНА 366. СТАВ 5, ЧЛАНА 367. СТ. 1. ДО 3. И СТ. 5. И 6, ЧЛАНА 368. СТ. 1. ДО 3. И СТАВ 5, ЧЛАНА 372. СТАВ 1, ЧЛАНА 377, ЧЛАНА 378. СТАВ 3, ЧЛ. 388. ДО 390. И ЧЛАНА 393. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО ИМОВИНСКА КОРИСТ ПРИБАВЉЕНА КРИВИЧНИМ ДЕЛОМ, ОДНОСНО ВРЕДНОСТ ПРЕДМЕТА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА.

Члан 4.

Странке у поступку одузимања имовине проистекле из кривичног дела су јавни тужилац и власник.

У поступку из става 1. овог члана могу се користити и докази прикупљени у кривичном поступку.

АКО ОДУЗИМАЊЕ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА НИЈЕ МОГУЋЕ, ОДУЗЕЋЕ СЕ ДРУГА ИМОВИНА КОЈА ОДГОВАРА ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
Ако одредбама овог закона није друкчије прописано, сходно се примењује Законик о кривичном поступку.


	Потпуно укслађено-ПУ
	Набројана кривична дела у члану 2. прописују ово  кривично дело наведено у овом ставу Директиве и закон омогућава одузимање имовинске користи за коју је суд утврдио да је стечен из имовине која је стечена криминалом, али одредбом која није предмет реуглисања овог предлога закона.  
	

	5.2.4.
	illegal system interference and illegal data interference, as provided for in Articles 4 and 5 respectively of Directive 2013/40/EU, where a significant number of information systems have been affected through the use of a tool, as provided for in Article 7 of that Directive, designed or adapted primarily for that purpose; the intentional production, sale, procurement for use, import, distribution or otherwise making available of tools used for committing offences, at least for cases which are not minor, as provided for in Article 7 of that Directive;
	Члан 2.
Члан 4.
	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;

1А) ТЕШКО УБИСТВО (ЧЛАН 114. ТАЧКА 4) И 5) КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
2) отмица (члан 134. Кривичног законика);

3) приказивање, прибављање и поседовање порнографског материјала и искоришћавање малолетног лица за порнографију (члан 185. ст. 2. и 3. Кривичног законика);

3А) ПРОТИВ ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ (ЧЛАН 199. СТАВ 3. И ЧЛАН 201. СТАВ 2. КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА);
4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);
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У поступку из става 1. овог члана могу се користити и докази прикупљени у кривичном поступку.

АКО ОДУЗИМАЊЕ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА НИЈЕ МОГУЋЕ, ОДУЗЕЋЕ СЕ ДРУГА ИМОВИНА КОЈА ОДГОВАРА ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
Ако одредбама овог закона није друкчије прописано, сходно се примењује Законик о кривичном поступку.
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	5.2.5.
	a criminal offence that is punishable, in accordance with the relevant instrument in Article 3 or, in the event that the instrument in question does not contain a penalty threshold, in accordance with the relevant national law, by a custodial sentence of a maximum of at least four years.
	Члан 2.
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	Одредбе овог закона примењују се за кривична дела:

1) организованог криминала;
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4) против имовине (члан 205.  ЧЛАН 204. СТАВ 4, ЧЛАН 205. ст. 2. и 3, члан 206. став 2, члан 208. став 4, ЧЛАН 208А СТАВ 4, члан 208б став 3, члан 214. ст. 3. и 4. и члан 217. став 3. Кривичног законика);
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Члан 4.

Странке у поступку одузимања имовине проистекле из кривичног дела су јавни тужилац и власник.

У поступку из става 1. овог члана могу се користити и докази прикупљени у кривичном поступку.
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Ако одредбама овог закона није друкчије прописано, сходно се примењује Законик о кривичном поступку.


	Потпуно укслађено-ПУ
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	6.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation of proceeds, or other property the value of which corresponds to proceeds, which, directly or indirectly, were transferred by a suspected or accused person to third parties, or which were acquired by third parties from a suspected or accused person, at least if those third parties knew or ought to have known that the purpose of the transfer or acquisition was to avoid confiscation, on the basis of concrete facts and circumstances, including that the transfer or acquisition was carried out free of charge or in exchange for an amount significantly lower than the market value.
	Члан 16а
Члан 38.
	ЧЛАН 16А


КАДА ПОЛИЦИЈА ПОДНОСИ ЈАВНОМ ТУЖИОЦУ КРИВИЧНУ ПРИЈАВУ ЗА КРИВИЧНО ДЕЛО ИЗ ЧЛАНА 2. ОВОГ ЗАКОНА ДУЖНА ЈЕ ДА ДОСТАВИ И ПОДАТКЕ О ИМОВИНИ ОСУМЊИЧЕНОГ И  ТРЕЋЕГ  ЛИЦА КОЈИ СУ ПРИКУПЉЕНИ У ПРЕДИСТРАЖНОМ ПОСТУПКУ.
Члан 38.

Јавни тужилац подноси захтев за трајно одузимање имовине проистекле из кривичног дела у року од три месеца ШЕСТ МЕСЕЦИ од дана достављања правноснажне пресуде којом је утврђено да је учињено кривично дело из члана 2. овог закона.

Захтев из става 1. овог члана садржи:

1) правноснажну пресуду;

2) податке о окривљеном, односно окривљеном сараднику;

3) законски назив кривичног дела;

4) означење имовине коју треба одузети;

5) доказе о имовини коју окривљени, односно окривљени сарадник поседује или је поседовао и законитим приходима;

6) околности које указују да је имовина проистекла из кривичног дела, односно околности које указују на постојање очигледне несразмере између имовине и законитих прихода;

7) разлоге који оправдавају потребу за трајним одузимањем имовине.

Захтев против правног следбеника, осим података из става 2. овог члана, садржи и доказе да је правни следбеник наследио имовину проистеклу из кривичног дела, а захтев против трећег лица садржи и доказе да је имовина проистекла из кривичног дела пренета без накнаде или уз накнаду која не одговара стварној вредности у циљу осујећења одузимања.

О захтеву из става 1. овог члана одлучује ванпретресно веће.

Поступак за трајно одузимање је хитан.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредба Предлога закона о оизменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела потпуно је усклађена са садржином и циљем ове одредбе као једна од мера за прикупљање информација о имовини трећих лица у вези са предметом кривичне пријаве
	

	6.2.
	Paragraph 1 shall not prejudice the rights of bona fide third parties.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела

	

	7.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the freezing of property with a view to possible subsequent confiscation. Those measures, which shall be ordered by a competent authority, shall include urgent action to be taken when necessary in order to preserve property.
	Члан 24.

Члан 34.

Члан 35.
	Члан 24.

Ако постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да ће власник располагати имовином проистеклом из кривичног дела пре него што суд одлучи о захтеву из члана 23. став 1. овог закона, јавни тужилац доноси наредбу о забрани располагања имовином и о привременом одузимању покретне имовине.

Мера из става 1. овог члана траје до доношења одлуке суда о захтеву јавног тужиоца, а најдуже три месеца од дана доношења наредбе.
Наредбу из става 1. овог члана извршава Јединица.

Наредба о забрани располагања непокретности уписује се у евиденцију непокретности одмах по пријему захтева.

Наредба из става 1. овог члана се без одлагања доставља банкама и другим финансијским организацијама код којих су депонована новчана средства и хартије од вредности власника.

Привремено одузете покретне ствари по наредби јавног тужиоца поверавају се на управљање Дирекцији.

Члан 34.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела престаје ако:

1) јавни тужилац не поднесе захтев за трајно одузимање у року из члана 38. став 1. овог закона;

2) пре истека рока из тачке 1) овог става буде правноснажно укинуто;

3) буде замењено мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела траје најдуже док суд не одлучи о захтеву за трајно одузимање имовине.

До подношења захтева за трајно одузимање имовине суд може по службеној дужности или на захтев странака преиспитати  НАЈМАЊЕ ЈЕДНОМ ГОДИШЊЕ ПО СЛУЖБЕНОЈ ДУЖНОСТИ ПРЕИСПИТУЈЕ одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и у оправданим случајевима МОЖЕ ту одлуку укинути или је заменити мером забране располагања привремено одузетом имовином.

У случају да је управљање привремено одузетом имовином отежано или проузрокује несразмерно високе трошкове, суд може на образложени предлог Дирекције преиспитати одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и заменити је мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Надзор над спровођењем мере забране располагања привремено одузетом имовином врши Јединица.

Члан 35.

Решење о укидању привременог одузимања имовине из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ДОНЕЋЕ СУДИЈА ЗА ПРЕТХОДНИ ПОСТУПАК, ОДНОСНО ПРЕДСЕДНИК ВЕЋА ПРЕД КОЈИМ СЕ ОДРЖАВА ГЛАВНИ ПРЕТРЕС ако се појаве околности које указују да даља примена привременог одузимања имовине није оправдана.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ако се појаве околности које указују да се и том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 4. овог закона суд ће донети ако утврди да је предлог Дирекције оправдан и да се том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Пре доношења решења из ст. 1. до 3. овог члана суд може заказати рочиште да би се преиспитала одлука о одређивању привременог одузимања имовине проистекле из кривичног дела.

На рочиште из става 4. овог члана позваће се лица из члана 30. став 1. овог закона, КАО И ПРЕДСТАВНИК ДИРЕКЦИЈЕ. Недолазак уредно позваних лица не спречава одржавање рочишта.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредбе Предлога су потпуно усклађене са садржином ове одредбе Директиве
	

	7.2.
	Property in the possession of a third party, as referred to under Article 6, can be subject to freezing measures for the purposes of possible subsequent confiscation.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела 


	

	8.1.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the persons affected by the measures provided for under this Directive have the right to an effective remedy and a fair trial in order to uphold their rights.
	Члан 29.

Члан 30.

Члан 31.

Члан 32.


	Члан 29.

Против решења из члана 25. овог закона може се поднети приговор ЖАЛБА у року од осам дана од дана достављања решења.

Подношење приговора ЖАЛБЕ не одлаже извршење решења из члана 25. став 1. СТАВ 2. овог закона.

Уз приговор ЖАЛБУ против решења из члана 25. став 1. СТАВ 2.овог закона власник може доставити и доказе о законитом пореклу привремено одузете имовине.

О приговору ЖАЛБИ против решења из члана 25. овог закона одлучује ванпретресно веће НАДЛЕЖНИ ДРУГОСТЕПЕНИ СУД.

Члан 30.

За одлучивање о приговору ЖАЛБИ против решења из члана 25. овог закона, ванпретресно веће СУД заказује рочиште на које позива власника, његовог браниоца или пуномоћника и јавног тужиоца.

Позив и приговор ЖАЛБА супротне стране достављају се на познату адресу, односно седиште лица из става 1. овог члана уз упозорење да ће се рочиште одржати и у случају њиховог недоласка.

Члан 31.

Рочиште из члана 30. став 1. овог закона одржаће се најкасније у року од 15 дана од дана подношења приговора  ЖАЛБЕ. Недолазак уредно обавештених странака не спречава одржавање рочишта.

Започето рочиште из става 1. овог члана довршиће се, по правилу, без прекидања или одлагања.

Члан 32.

Суд ће одбацити приговор ЖАЛБУ ако је неблаговремен, непотпун или изјављен НЕБЛАГОВРЕМЕНА, НЕПОТПУНА ИЛИ ИЗЈАВЉЕНА од неовлашћеног лица.

Суд ће решењем одбити приговор ЖАЛБУ уколико нађе да је неоснован НЕОСНОВАНА.

Суд ће решењем усвојити приговор ЖАЛБУ власника и у целини или делимично укинути привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела ако:

1) не постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да ће трајно одузимање имовине бити онемогућено или отежано;

2) нема довољно доказа о постојању основане сумње да привремено одузета имовина проистиче из кривичног дела;

3) власник докаже да није власник целокупне или дела привремено одузете имовине;

4) вредност имовине проистекле из кривичног дела не прелази износ од милион и петсто хиљада динара.

Суд ће решењем усвојити приговор ЖАЛБУ јавног тужиоца и у целини или делимично одредити привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела уколико нађе да су испуњени услови из члана 25. став 1. СТАВ 2. овог закона.

Одлуку о приговору ЖАЛБИ суд ће донети у року од осам дана од дана закључења рочишта из члана 30. став 1. овог закона.
	Потпуно усклађено-ПУ
	Овим одредбама се такође обезбеђује замрзавање имовине у смислу Директиве.
	

	8.2.
	 Member States shall take the necessary measures to ensure that the freezing order is communicated to the affected person as soon as possible after its execution. Such communication shall indicate, at least briefly, the reason or reasons for the order concerned. When it is necessary to avoid jeopardising a criminal investigation, the competent authorities may postpone communicating the freezing order to the affected person.
	Члан 23.
	Члан 23.

Када постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да би касније одузимање имовине проистекле из кривичног дела било отежано или онемогућено, јавни тужилац подноси захтев за привремено одузимање имовине.

Захтев из става 1. овог члана садржи податке о власнику, законски назив кривичног дела, означење имовине коју треба одузети, доказе о имовини, околности из којих произилази основана сумња да имовина проистиче из кривичног дела и разлоге који оправдавају потребу за привременим одузимањем имовине.

ЗАХТЕВ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉА СЕ БЕЗ ОДЛАГАЊА ВЛАСНИКУ СА ПОУКОМ ДА У РОКУ ОД 15 ДАНА МОЖЕ СУДУ ДОСТАВИТИ ОДГОВОР НА ЗАХТЕВ СА ДОКАЗИМА О НАЧИНУ СТИЦАЊА ИМОВИНЕ.
О захтеву из става 1. овог члана у зависности од фазе поступка одлучује истражни судија, судија за претходни поступак, односно председник већа пред којим се одржава главни претрес.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредба Предлога закона о изменама и допунама закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела у потпуности је преузела обавезу из одредбе Директиве
	

	8.3.
	The freezing order shall remain in force only for as long as it is necessary to preserve the property with a view to possible subsequent confiscation.
	Члан 24. 
Члан 34.
	Члан 24.

Ако постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да ће власник располагати имовином проистеклом из кривичног дела пре него што суд одлучи о захтеву из члана 23. став 1. овог закона, јавни тужилац доноси наредбу о забрани располагања имовином и о привременом одузимању покретне имовине.

Мера из става 1. овог члана траје до доношења одлуке суда о захтеву јавног тужиоца, а најдуже три месеца од дана доношења наредбе.

Наредбу из става 1. овог члана извршава Јединица.

Наредба о забрани располагања непокретности уписује се у евиденцију непокретности одмах по пријему захтева.

Наредба из става 1. овог члана се без одлагања доставља банкама и другим финансијским организацијама код којих су депонована новчана средства и хартије од вредности власника.

Привремено одузете покретне ствари по наредби јавног тужиоца поверавају се на управљање Дирекцији.

Члан 34.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела престаје ако:

1) јавни тужилац не поднесе захтев за трајно одузимање у року из члана 38. став 1. овог закона;

2) пре истека рока из тачке 1) овог става буде правноснажно укинуто;

3) буде замењено мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела траје најдуже док суд не одлучи о захтеву за трајно одузимање имовине.

До подношења захтева за трајно одузимање имовине суд може по службеној дужности или на захтев странака преиспитати  НАЈМАЊЕ ЈЕДНОМ ГОДИШЊЕ ПО СЛУЖБЕНОЈ ДУЖНОСТИ ПРЕИСПИТУЈЕ одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и у оправданим случајевима МОЖЕ ту одлуку укинути или је заменити мером забране располагања привремено одузетом имовином.

У случају да је управљање привремено одузетом имовином отежано или проузрокује несразмерно високе трошкове, суд може на образложени предлог Дирекције преиспитати одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и заменити је мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Надзор над спровођењем мере забране располагања привремено одузетом имовином врши Јединица.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредбе су у потпуности усклађене са садржином одредбе Директиве јер је обезбеђен рок у којем се задржава имовина односно до доношења одлуке о трајном одузимању.
	

	8.4.
	Member States shall provide for the effective possibility for the person whose property is affected to challenge the freezing order before a court, in accordance with procedures provided for in national law. Such procedures may provide that when the initial freezing order has been taken by a competent authority other than a judicial authority, such order shall first be submitted for validation or review to a judicial authority before it can be challenged before a court.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела 


	

	8.5.
	Frozen property which is not subsequently confiscated shall be returned immediately. The conditions or procedural rules under which such property is returned shall be determined by national law.
	Члан 34.
Члан 35.

Члан 37.

Члан 60.
	Члан 34.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела престаје ако:

1) јавни тужилац не поднесе захтев за трајно одузимање у року из члана 38. став 1. овог закона;

2) пре истека рока из тачке 1) овог става буде правноснажно укинуто;

3) буде замењено мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Привремено одузимање имовине проистекле из кривичног дела траје најдуже док суд не одлучи о захтеву за трајно одузимање имовине.

До подношења захтева за трајно одузимање имовине суд може по службеној дужности или на захтев странака преиспитати НАЈМАЊЕ ЈЕДНОМ ГОДИШЊЕ ПО СЛУЖБЕНОЈ ДУЖНОСТИ ПРЕИСПИТУЈЕ одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и у оправданим случајевима МОЖЕ ту одлуку укинути или је заменити мером забране располагања привремено одузетом имовином.

У случају да је управљање привремено одузетом имовином отежано или проузрокује несразмерно високе трошкове, суд може на образложени предлог Дирекције преиспитати одлуку о привременом одузимању имовине проистекле из кривичног дела и заменити је мером забране располагања привремено одузетом имовином.

Надзор над спровођењем мере забране располагања привремено одузетом имовином врши Јединица.

Члан 35.

Решење о укидању привременог одузимања имовине из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ДОНЕЋЕ СУДИЈА ЗА ПРЕТХОДНИ ПОСТУПАК, ОДНОСНО ПРЕДСЕДНИК ВЕЋА ПРЕД КОЈИМ СЕ ОДРЖАВА ГЛАВНИ ПРЕТРЕС ако се појаве околности које указују да даља примена привременог одузимања имовине није оправдана.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 3. овог закона суд ће донети ако се појаве околности које указују да се и том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Решење о мери забране располагања привремено одузетом имовином из члана 34. став 4. овог закона суд ће донети ако утврди да је предлог Дирекције оправдан и да се том мером може обезбедити трајно одузимање имовине.

Пре доношења решења из ст. 1. до 3. овог члана суд може заказати рочиште да би се преиспитала одлука о одређивању привременог одузимања имовине проистекле из кривичног дела.

На рочиште из става 4. овог члана позваће се лица из члана 30. став 1. овог закона, КАО И ПРЕДСТАВНИК ДИРЕКЦИЈЕ. Недолазак уредно позваних лица не спречава одржавање рочишта.

Члан 37.

Против решења из члана 35. ст. 1. до 3. овог закона може се изјавити жалба у року од три дана од дана достављања решења.

О жалби из става 1. овог члана одлучује ванпретресно веће.

На одлучивање о жалби из става 1. овог члана сходно се примењују одредбе члана 33. ст. 4. до 6.  ЧЛ. 32. И 33. овог закона.

Члан 60.

Власнику привремено одузете имовине за коју је, у складу са овим законом, утврђено да не потиче из кривичног дела, без одлагања се враћају одузета новчана средства или новчана средства добијена продајом имовине, увећана за просечну камату по виђењу за одговарајући период.

Новчана средства из става 1. овог члана Дирекција враћа по службеној дужности или на захтев власника.


	Потуно усклађено-ПУ
	Одредбе Предлога закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела су усклађене са садржином обавезе из Директиве

	

	8.6.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that reasons are given for any confiscation order and that the order is communicated to the person affected. Member States shall provide for the effective possibility for a person in respect of whom confiscation is ordered to challenge the order before a court.
	Члан 23.
	Члан 23.

Када постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да би касније одузимање имовине проистекле из кривичног дела било отежано или онемогућено, јавни тужилац подноси захтев за привремено одузимање имовине.

Захтев из става 1. овог члана садржи податке о власнику, законски назив кривичног дела, означење имовине коју треба одузети, доказе о имовини, околности из којих произилази основана сумња да имовина проистиче из кривичног дела и разлоге који оправдавају потребу за привременим одузимањем имовине.

ЗАХТЕВ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉА СЕ БЕЗ ОДЛАГАЊА ВЛАСНИКУ СА ПОУКОМ ДА У РОКУ ОД 15 ДАНА МОЖЕ СУДУ ДОСТАВИТИ ОДГОВОР НА ЗАХТЕВ СА ДОКАЗИМА О НАЧИНУ СТИЦАЊА ИМОВИНЕ.
О захтеву из става 1. овог члана у зависности од фазе поступка одлучује истражни судија, судија за претходни поступак, односно председник већа пред којим се одржава главни претрес.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредба Предлога закона о изменама и допунама закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела у потпуности је преузела обавезу из одредбе Директиве
	

	8.7.
	Without prejudice to Directive 2012/13/EU and Directive 2013/48/EU, persons whose property is affected by a confiscation order shall have the right of access to a lawyer throughout the confiscation proceedings relating to the determination of the proceeds and instrumentalities in order to uphold their rights. The persons concerned shall be informed of that right.
	Члан 27.

Члан 30.
	Члан 27.

Решење из члана 26. став 1. овог закона суд ће доставити власнику, његовом браниоцу, односно пуномоћнику, јавном тужиоцу, Јединици, Дирекцији и банци или другој организацији надлежној за платни промет.

Решење из члана 25. став 2. СТАВ 3. овог закона суд ће доставити јавном тужиоцу, Јединици, власнику и његовом браниоцу, односно пуномоћнику.

Члан 30.

За одлучивање о приговору ЖАЛБИ против решења из члана 25. овог закона, ванпретресно веће СУД заказује рочиште на које позива власника, његовог браниоца или пуномоћника и јавног тужиоца.

Позив и приговор ЖАЛБА супротне стране достављају се на познату адресу, односно седиште лица из става 1. овог члана уз упозорење да ће се рочиште одржати и у случају њиховог недоласка.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредба Нацрта закона о изменама и допунама закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела у потпуности је преузела обавезу из одредбе Директиве
	

	8.8.
	In proceedings referred to in Article 5, the affected person shall have an effective possibility to challenge the circumstances of the case, including specific facts and available evidence on the basis of which the property concerned is considered to be property that is derived from criminal conduct.
	Члан 23.
	Члан 23.

Када постоји опасност ВЕРОВАТНОЋА да би касније одузимање имовине проистекле из кривичног дела било отежано или онемогућено, јавни тужилац подноси захтев за привремено одузимање имовине.

Захтев из става 1. овог члана садржи податке о власнику, законски назив кривичног дела, означење имовине коју треба одузети, доказе о имовини, околности из којих произилази основана сумња да имовина проистиче из кривичног дела и разлоге који оправдавају потребу за привременим одузимањем имовине.

ЗАХТЕВ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉА СЕ БЕЗ ОДЛАГАЊА ВЛАСНИКУ СА ПОУКОМ ДА У РОКУ ОД 15 ДАНА МОЖЕ СУДУ ДОСТАВИТИ ОДГОВОР НА ЗАХТЕВ СА ДОКАЗИМА О НАЧИНУ СТИЦАЊА ИМОВИНЕ.
О захтеву из става 1. овог члана у зависности од фазе поступка одлучује истражни судија, судија за претходни поступак, односно председник већа пред којим се одржава главни претрес.


	Потпуно  усклађено -ПУ
	Странка ће кроз могућност одговора на захтев истаћи начин стицања имовине и доставити доказе о стицању
	

	8.9.
	Third parties shall be entitled to claim title of ownership or other property rights, including in the cases referred to in Article 6.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела

	

	8.10.
	Where, as a result of a criminal offence, victims have claims against the person who is subject to a confiscation measure provided for under this Directive, Member States shall take the necessary measures to ensure that the confiscation measure does not prevent those victims from seeking compensation for their claims.


	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела

	

	9.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the detection and tracing of property to be frozen and confiscated even after a final conviction for a criminal offence or following proceedings in application of Article 4(2) and to ensure the effective execution of a confiscation order, if such an order has already been issued.
	
	
	Неусклађено-НУ
	Није предмет регулисања овог Закона о изменама и допунама Закона о одузимању имовине проистекле из кривичног дела

	

	10.1.
	Member States shall take the necessary measures, for example by establishing centralised offices, a set of specialised offices or equivalent mechanisms, to ensure the adequate management of property frozen with a view to possible subsequent confiscation.
	Члан 6.
Члан 8. 

Члан 9.
	Члан 6.

Организациона јединица надлежна за финансијску истрагу (у даљем тексту: Јединица) је специјализована организациона јединица Министарства унутрашњих послова која открива имовину проистеклу из кривичног дела и врши друге послове, у складу са овим законом.

У ОКВИРУ ЈЕДИНИЦЕ ОБРАЗУЈЕ СЕ КАНЦЕЛАРИЈА ЗА ПОВРАЋАЈ ИМОВИНЕ КОЈА ОБРАЂУЈЕ ПРИМЉЕНЕ И ПОСЛАТЕ ЗАХТЕВЕ У ОКВИРУ МЕЂУНАРОДНЕ САРАДЊЕ, ЗА ОТКРИВАЊЕ И ИДЕНТИФИКОВАЊЕ ИМОВИНЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА, СА ЦИЉЕМ ЊЕНОГ ПРИВРЕМЕНОГ ИЛИ ТРАЈНОГ ОДУЗИМАЊА.
Послове из става 1. овог члана Јединица врши по службеној дужности или по одлуци јавног тужиоца или суда.

Члан 8.

Дирекција за управљање одузетом имовином (у даљем тексту: Дирекција) је орган у саставу Министарства правде и државне управе, који обавља послове предвиђене овим законом.

Послове из своје надлежности Дирекција врши по службеној дужности или по одлуци јавног тужиоца или суда.

Државни и други органи, организације и јавне службе дужни су да без одлагања поступе по захтеву Дирекције.

Члан 9.

Дирекција:

1) управља привремено и трајно одузетом имовином проистеклом из кривичног дела, имовином привремено одузетом по наредби јавног тужиоца (члан 24.) предметима кривичног дела (члан 87. Кривичног законика), имовинском користи прибављеном кривичним делом (чл. 91. и 92. Кривичног законика), имовином датом на име јемства у кривичном поступку и предметима привремено одузетим у кривичном поступку, КАО И ИМОВИНОМ ЧИЈЕ ЈЕ РАСПОЛАГАЊЕ ОГРАНИЧЕНО У СКЛАДУ СА ОДЛУКАМА УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА И ДРУГИХ МЕЂУНАРОДНИХ ОРГАНИЗАЦИЈА ЧИЈИ ЈЕ РЕПУБЛИКА СРБИЈА ЧЛАН;

2) врши процену вредности одузете имовине проистекле из кривичног дела;

3) складишти, чува и продаје привремено одузету имовину проистеклу из кривичног дела и управља тако добијеним средствима у складу са законом;

4) води евиденције о имовини којом управља и о судским поступцима у којима је одлучивано о одузимању имовине проистекле из кривичног дела;

5) учествује у пружању међународне правне помоћи И УПРАВЉА ИМОВИНОМ ПРОИСТЕКЛОМ ИЗ КРИВИЧНОГ ДЕЛА ОДУЗЕТОМ НА ОСНОВУ ОДЛУКЕ ИНОСТРАНОГ ОРГАНА;

6) учествује у обуци државних службеника у вези са одузимањем имовине проистекле из кривичног дела;

7) обавља друге послове у складу са законом.

Послове из става 1. овог члана Дирекција обавља и у вези са имовинском користи проистеклом из привредног преступа, односно прекршаја, у складу са законом.
	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредбе су потпуно усклађене са захтевима и обавезама из одредбе Директиве
	

	10.2.
	Member States shall ensure that the measures referred to in paragraph 1 include the possibility to sell or transfer property where necessary.
	Члан 52А

Члан 56.

Члан 60.
	ЧЛАН 52А

АКО ЈЕ ПРИВРЕМЕНО ОДУЗЕТА НЕПОКРЕТНА ИМОВИНА ДИРЕКЦИЈА МОЖЕ ЗАКЉУЧИТИ УГОВОР О ЗАКУПУ ТЕ ИМОВИНЕ.

УГОВОР ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ЗАКЉУЧУЈЕ СЕ ПО ТРЖИШНИМ УСЛОВИМА СА ВЕЋ ПОСТОЈЕЋИМ ЗАКУПЦИМА.

У СЛУЧАЈУ ДА НЕМА ЗАКУПАЦА ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, ДИРЕКЦИЈА МОЖЕ ДА ПОНУДУ ЗА ИЗДАВАЊЕ У ЗАКУП НЕПОКРЕТНОСТИ ЈАВНО ОГЛАСИТИ, А УГОВОР О ЗАКУПУ ЋЕ БИТИ ЗАКЉУЧЕН СА НАЈБОЉИМ ПОНУЂАЧЕМ.

У СЛУЧАЈУ РАСКИДА УГОВОРА О ЗАКУПУ НЕПОКРЕТНОСТИ ОД СТРАНЕ ДИРЕКЦИЈЕ, ОБАВЕШТЕЊЕ О РАСКИДУ УГОВОРА ДИРЕКЦИЈА ДОСТАВЉА СА ЗАХТЕВОМ ДА СЕ ЗАКУПАЦ ИСЕЛИ И ПРЕДА НЕПОКРЕТНОСТ ДИРЕКЦИЈИ У СТАЊУ У КОЈЕМ ЈЕ ПРИМЉЕНА.

У СЛУЧАЈУ ДА ЗАКУПАЦ НЕ ПОСТУПИ ПО ЗАХТЕВУ ДИРЕКЦИЈЕ ИЗ СТАВА 4. ОВОГ ЧЛАНА, ИСЕЉЕЊЕ ЗАКУПЦА НЕПОСРЕДНО СПРОВОДИ ДИРЕКЦИЈА, ПО ПОТРЕБИ УЗ АСИСТЕНЦИЈУ ПОЛИЦИЈЕ, НАЈКАСНИЈЕ У РОКУ ОД 72 ЧАСА ОД ЧАСА ДОСТАВЉАЊА ЗАХТЕВА.

НА ЗАХТЕВ ДРЖАВНОГ ОРГАНА, ОДНОСНО ОРГАНА АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ ИЛИ ЈЕДИНИЦЕ ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ, ДИРЕКТОР ДИРЕКЦИЈЕ МОЖЕ ПРИВРЕМЕНО ОДУЗЕТУ НЕПОКРЕТНУ ИМОВИНУ ДАТИ НА КОРИШЋЕЊЕ БЕЗ НАКНАДЕ, РАДИ ОБАВЉАЊА ДРУШТВЕНО КОРИСНИХ ПОСЛОВА.
Члан 56.

Ради очувања вредности привремено одузете имовине Дирекција може да продаје покретну имовину И ХАРТИЈЕ ОД ВРЕДНОСТИ непосредно или преко одређеног физичког или правног лица.

Ако одредбама овог закона није другачије прописано, у поступку продаје имовине из става 1. овог члана сходно се примењују одредбе закона који уређује извршење и обезбеђење.

МИНИСТАР НАДЕЖАН ЗА ПРАВОСУЂЕ СВОЈИ АКТОМ БЛИЖЕ УРЕЂУЈЕ НАЧИН ПРОДАЈЕ ИМОВИНЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА.

Члан 60.

Власнику привремено одузете имовине за коју је, у складу са овим законом, утврђено да не потиче из кривичног дела, без одлагања се враћају одузета новчана средства или новчана средства добијена продајом имовине, увећана за просечну камату по виђењу за одговарајући период.

Новчана средства из става 1. овог члана Дирекција враћа по службеној дужности или на захтев власника.

ЧЛАН 62. 

ИМОВИНА И НОВЧАНА СРЕДСТВА ДОБИЈЕНА ПРОДАЈОМ ИМОВИНЕ ПОСТАЈУ СВОЈИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ КАДА ОДЛУКА О ТРАЈНОМ ОДУЗИМАЊУ ИМОВИНЕ ПОСТАНЕ ПРАВНОСНАЖНА.

ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ДЕВИЗЕ, ЕФЕКТИВНИ СТРАНИ НОВАЦ И ДИНАРИ СЕ УПЛАЋУЈУ НА ПОСЕБАН РАЧУН КОЈИ СЕ ВОДИ КОД МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА ПОСЛОВЕ ФИНАНСИЈА - УПРАВЕ ЗА ТРЕЗОР.

НА ОСНОВУ ОДЛУКЕ МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА НАУКУ, ОДНОСНО КУЛТУРУ, ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ПРЕДМЕТЕ ОД ИСТОРИЈСКЕ, УМЕТНИЧКЕ И НАУЧНЕ ВРЕДНОСТИ ДИРЕКЦИЈА УСТУПА БЕЗ НАКНАДЕ УСТАНОВАМА НАДЛЕЖНИМ ЗА ЧУВАЊЕ ТАКВИХ ДОБАРА.

НА ТРАЈНО ОДУЗЕТУ ПОКРЕТНУ ИМОВИНУ НЕ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ЦАРИНСКОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ОБАВЕЗЕ ДРЖАВНИХ ОРГАНА У ВЕЗИ СА ЦАРИНСКОМ РОБОМ И ПРЕВОЗНИМ СРЕДСТВИМА.
ОДЛУКУ О ПОСТУПАЊУ СА ТРАЈНО ОДУЗЕТИМ ПРЕДМЕТИМА ИЗ ЧЛАНА 54. СТ. 3. И 4. ОВОГ ЗАКОНА ДОНОСИ ВЛАДА.

НА ТРАЈНО ОДУЗЕТУ НЕПОКРЕТНУ ИМОВИНУ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ЗАКОНА КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ПОСТУПАЊЕ СА СРЕДСТВИМА У СВОЈИНИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. ВЛАДА МОЖЕ ОДРЕДИТИ НАМЕНУ ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ИМОВИНЕ У ЦИЉУ ОБАВЉАЊА ДРУШТВЕНО КОРИСНИХ ПОСЛОВА.

ИМОВИНОМ ИЗ СТАВА 6. ОВОГ ЧЛАНА УПРАВЉА ДИРЕКЦИЈА, ДО ОДЛУКЕ ВЛАДЕ О РАСПОЛАГАЊУ ТОМ ИМОВИНОМ.

Члан 63.

По одбитку трошкова управљања одузетом имовином и намирењу имовинскоправног захтева оштећеног, новчана средства добијена продајом трајно одузете имовине уплаћују се у буџет Републике Србије.

СРЕДСТВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА У ИЗНОСУ ОД 30% КОРИСТЕ СЕ ЗА ФИНАНСИРАЊЕ СОЦИЈАЛНИХ И ЗДРАВСТВЕНИХ ПОТРЕБА У СКЛАДУ СА ОДЛУКОМ ВЛАДЕ.


	Потпуно усклађено-ПУ
	Одредбе су потпуно усклађене са захтевима и обавезама из одредбе Директиве
	

	10.3.
	 Member States shall consider taking measures allowing confiscated property to be used for public interest or social purposes.
	Члан 62.

Члан 63.
	ЧЛАН 62. 

ИМОВИНА И НОВЧАНА СРЕДСТВА ДОБИЈЕНА ПРОДАЈОМ ИМОВИНЕ ПОСТАЈУ СВОЈИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ КАДА ОДЛУКА О ТРАЈНОМ ОДУЗИМАЊУ ИМОВИНЕ ПОСТАНЕ ПРАВНОСНАЖНА.

ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ДЕВИЗЕ И ЕФЕКТИВНИ СТРАНИ НОВАЦ УПЛАЋУЈУ СЕ И ВОДЕ НА ПОСЕБНОМ РАЧУНУ КОД НАРОДНЕ БАНКЕ СРБИЈЕ, А ТРАЈНО ОДУЗЕТИ ДИНАРИ  УПЛАЋУЈУ СЕ НА РАЧУНЕ ПРОПИСАНЕ ЗА УПЛАТУ ЈАВНИХ ПРИХОДА.
НА ОСНОВУ ОДЛУКЕ МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА НАУКУ, ОДНОСНО КУЛТУРУ, ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ПРЕДМЕТЕ ОД ИСТОРИЈСКЕ, УМЕТНИЧКЕ И НАУЧНЕ ВРЕДНОСТИ ДИРЕКЦИЈА УСТУПА БЕЗ НАКНАДЕ УСТАНОВАМА НАДЛЕЖНИМ ЗА ЧУВАЊЕ ТАКВИХ ДОБАРА.

НА ТРАЈНО ОДУЗЕТУ ПОКРЕТНУ ИМОВИНУ НЕ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ЦАРИНСКОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ОБАВЕЗЕ ДРЖАВНИХ ОРГАНА У ВЕЗИ СА ЦАРИНСКОМ РОБОМ И ПРЕВОЗНИМ СРЕДСТВИМА.
ОДЛУКУ О ПОСТУПАЊУ СА ТРАЈНО ОДУЗЕТИМ ПРЕДМЕТИМА ИЗ ЧЛАНА 54. СТ. 3. И 4. ОВОГ ЗАКОНА ДОНОСИ ВЛАДА.

НА ТРАЈНО ОДУЗЕТУ НЕПОКРЕТНУ ИМОВИНУ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ЗАКОНА КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ЈАВНА СВОЈИНА. ВЛАДА МОЖЕ ОДРЕДИТИ НАМЕНУ ТРАЈНО ОДУЗЕТЕ ИМОВИНЕ У ЦИЉУ ОБАВЉАЊА ДРУШТВЕНО КОРИСНИХ ПОСЛОВА.

ИМОВИНОМ ИЗ СТАВА 6. ОВОГ ЧЛАНА УПРАВЉА ДИРЕКЦИЈА, ДО ОДЛУКЕ ВЛАДЕ О РАСПОЛАГАЊУ ТОМ ИМОВИНОМ
Члан 63.

По одбитку трошкова управљања одузетом имовином и намирењу имовинскоправног захтева оштећеног, новчана средства добијена продајом трајно одузете имовине уплаћују се у буџет Републике Србије.

СРЕДСТВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА У ИЗНОСУ ОД 30% КОРИСТЕ СЕ ЗА ФИНАНСИРАЊЕ СОЦИЈАЛНИХ И ЗДРАВСТВЕНИХ ПОТРЕБА У СКЛАДУ СА ОДЛУКОМ ВЛАДЕ.
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	11.1.
	Member States shall regularly collect and maintain comprehensive statistics from the relevant authorities. The statistics collected shall be sent to the Commission each year and shall include:
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	11.1.1.
	the number of freezing orders executed;
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	Одредба не захтева имплементацију
	

	11.1.2.
	the number of confiscation orders executed;
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	11.1.3.
	the estimated value of property frozen, at least of property frozen with a view to possible subsequent confiscation at the time of freezing;
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	11.1.4.
	the estimated value of property recovered at the time of confiscation.
	
	
	Непреносиво-НП
	Одредба не захтева имплементацију
	

	11.2.
	Member States shall also send each year the following statistics to the Commission, if they are available at a central level in the Member State concerned:
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	Одредба не захтева имплементацију
	

	11.2.1.
	the number of requests for freezing orders to be executed in another Member State;
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	11.2.2..
	the number of requests for confiscation orders to be executed in another Member State;
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	Одредба не захтева имплементацију
	

	11.2.3.
	the value or estimated value of the property recovered following execution in another Member State.
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	11.3.
	Member States shall endeavour to collect data referred to in paragraph 2 at a central level.
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	12.1.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 4 October 2015. They shall forthwith transmit to the Commission the text of those provisions.
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	12.2.
	When Member States adopt those provisions, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	Непреносиво-НП
	Одредба не захтева имплементацију
	

	12.3.
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	13.1.
	The Commission shall, by 4 October 2018 submit a report to the European Parliament and the Council, assessing the impact of existing national law on confiscation and asset recovery, accompanied, if necessary, by adequate proposals.
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	In that report, the Commission shall also assess whether there is any need to revise the list of offences in Article 5(2).
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	14.1.
	Joint Action 98/699/JHA, point (a) of Article 1 and Articles 3 and 4 of Framework Decision 2001/500/JHA, and the first four indents of Article 1 and Article 3 of Framework Decision 2005/212/JHA, are replaced by this Directive for the Member States bound by this Directive, without prejudice to the obligations of those Member States relating to the time limits for transposition of those Framework Decisions into national law.
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	14.2.
	For the Member States bound by this Directive, references to Joint Action 98/699/JHA and to the provisions of Framework Decisions 2001/500/JHA and 2005/212/JHA referred to in paragraph 1 shall be construed as references to this Directive.
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	15.
	This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
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	16.
	This Directive is addressed to Member States in accordance with the Treaties.
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